The region of B ⁄ earn denotes the historically Romance-speaking part of the modern-day Pyr ⁄ en ⁄ ees-Atlantiques département in south-western France. The langue d'oc or southern Gallo-Romance variety historically spoken in B ⁄ earn, commonly referred to as 'B ⁄ earnais', is a dialect of Gascon. This variety may also be referred to by its autoglossonym 'Biarn ⁄ es' though the French term is the most widely used designation for the regional language. The number of Gascon speakers in south-western France increases steadily from north (Bordeaux) to south (the Pyrenees) and because B ⁄ earn is the area of linguistic Gascony with the highest recorded number of Gascon speakers (Moreux 2004) , B ⁄ earnais may be considered the principal surviving dialect of Gascon, though other surviving dialects, such as 'Gascon de Chalosse', and 'Landais', are still spoken and written.
From the late 19th century onwards, and indeed over the course of the 20th century, B ⁄ earnais has found itself in an increasing state of language obsolescence. Language obsolescence is the process that leads to language death. It can be defined as a process occurring in a given language, currently undergoing a decline in its number of speakers, 'during which gradual reduction in use, due to domain-restriction, may result in the emergence of historically inappropriate morphological and/or phonological forms together with extensive lexical borrowing' (Jones 1998: 5-6) . As the language contracts under pressure from the dominant language, linguistic changes akin to those which we would expect to find more generally in 'healthy' non-threatened languages occur at all linguistic levels. The most specific characteristic of change during language obsolescence is that it occurs in relatively large amounts and at an accelerated rate (Dorian 1981: 151) .
While there is evidence to suggest that the last generation of B ⁄ earnais native speakers were born in rural areas up until the eve of the Second World War (Moreux 2004: 25) , the state of the language in the latter half of the 20th century and currently into the second decade of the 21st century displays the characteristics described by language obsolescence models: it has an age gradient of speakers with active competence decreasing as age decreases; the language is not taught to children in the home; the number of speakers is declining very rapidly, the entire population is bilingual, with French preferred in almost all situations; there is little or no literacy (Bauman 1980) . In Dorian's (1981: 107) terms, B ⁄ earnais is in a situation of 'gradual death', whereby it is being lost in a contact situation, with French gradually ousting it from all domains as a subordinate minority variety.
In the entire historically Gascon-speaking region, the number of speakers, at all levels of proficiency, varies from 3% of the population in Bordeaux to 30% in B ⁄ earn, approximately 500,000 speakers in total, with the region of B ⁄ earn attesting the most vitality in the autochthonous variety (Moreux 2004: 25) . These numbers include fluent native speakers and semi-speakers. In B ⁄ earn, Moreux records 16% of people aged over 14 years as saying that they spoke B ⁄ earnais well (fluent speakers) and 14% as saying that they spoke a little, giving a total of 30% for speakers of all levels of proficiency, or about 75,000 speakers. These results must be interpreted with caution: the number of fluent speakers is reported to be around 40,000, over half of whom are over the age of 65 years and rural-dwelling, and only 3.5% of whom are aged between 14 and 24 years.
Most of the descriptive detail in this article is based on data gathered during fieldwork carried out by the author in 2012, but at times information is taken from elsewhere to provide comparison. The transcription of the reading passage is based on the speech of an 87-year-old male speaker who was born in the town of Sedz Ÿ ere. The population of Sedz Ÿ ere was 404 in 2008 which is not substantially different from 330 in 1926, four years after the birth of the informant (INSEE 2012) . The speaker has lived most of his life in the town of Nay, population 3317 in 2008 (INSEE 2012) , where he worked as a second-level teacher in a Lycée Agricole.
While many other illustrations of the IPA have used younger speakers, I have chosen to use the speech of an older speaker for the following reasons: (i) Dorian (1981: 80) takes the view that the linguistic benchmark for the 'norm' in a dying language should constitute the internal conservative norm represented by the oldest local speakers; (ii) there is a nearcategorical absence of native speakers of B ⁄ earnais below the age of 65 due to the cessation of intergenerational transmission following WWII. When younger speakers do exist, they have mostly been educated in private bilingual schools, Calandretas, where the variety they have learned is called 'Occitan'. For the purpose of this illustration, I use the glossonym 'B ⁄ earnais' to indicate the southern Gallo-Romance variety which has been subjected to minimal codification and is spoken as a mother tongue by the oldest generation of speakers, native to the region. I use the name 'Occitan' to designate the codified standard language taught in Calandreta schools and used elsewhere in the limited institutional and media space afforded to regional languages in the south of France.
The orthographical conventions employed in this article are those defined by Simin Palay in the Dictionnaire du béarnais et du gascon modernes (Palay 1980) . This orthographical system has been used instead of the standardised Occitan norm as, overall, it reflects local pronunciations more closely. Each of these orthographies may be used to signify a political affiliation to the B ⁄ earnais or Occitan movements respectively although such partiality is not intended here.
Consonants
The consonants of B ⁄ earnais are represented in the following table (Bouzet 1928 , Bendel 1934 , Grosclaude 1986 , Molyneux 2002 :
There is considerable variation in alternations between voiced and voiceless plosive pairs, B ⁄ earnais possesses two palatalised affricate phonemes: voiceless /t͡ ç/ and voiced /d͡ ʝ/. In masculine nouns, Latin root-final -LL-becomes /-t͡ ç/ when it occurs in coda position as a result of apocope (Grosclaude 1986: 9) , e.g. CASTELLUM > castèth [kasˈtɛt͡ ç] 'castle'. This occurs throughout Gascony, including central B ⁄ earn and Vic-Bilh (Bouzet 1928: 10) . Graphic th is often called t-mouillé (literally 'palatalised t') and it is subject to high levels of geographical variation (Grosclaude 1986: 9 
Vowels
B ⁄ earnais contains the following oral vowels in tonic syllables (Bouzet 1928 , Bendel 1934 , Grosclaude 1986 . Molyneux 2002 :
The vowel system presented above can occur in tonic and atonic syllables. However, in atonic syllables, the contrast between /e/ and /ɛ/ is neutralised and /ɔ/ cannot occur in pretonic syllables, where it alternates with /u/, e.g. 
earnais nasal vowels may alternate with VOWEL+NASAL CONSONANT sequences wordfinally but they are considered phonemic in many sub-dialects of B ⁄ earnais because they are involved in contrasts with their oral vowel counterparts, as in the following minimal pairs: The phonetic diphthongs always begin or end with a high vocoid element. This may be interpreted as one of the independent phonemes /j/ or /w/, or may be regarded as an allophonic variant of the high vowels, /i/ or /u/. The first hypothesis seems more reasonable. On the one hand, both [uj] and [wi] can occur, so that the relative prominence of the components cannot be derived from their position in the syllable. On the other hand, the possibility of having both [wi] and [iw] shows that they are commutable. Therefore, it is best to consider /j/ and /w/ as underlying non-syllabic elements, rather than to derive them from /i/ and /u/. 
Stress

Differences between dialects
The region in which B ⁄ earnais is spoken can be divided into four main sub-dialectal areas: central (around Pau), Vic-Bilh (north-east), north and north-western B ⁄ earn (Orthez, Salies, Arthez, Arzacq) and Pyrenean valleys (Ossau, Bar ⁄ etous, Aspe). Latin word-final -A became post-tonic /-ɔ/ in the langue d'oc dialects (Bendel 1934: 28 (Bouzet 1928: 9) , e.g. porte [ˈpɔɾta] 'door'. In the sound file for porte, the /ɾ/ phoneme is pronounced as [ʁ] , which is phonetic transfer from French. Word-final post-tonic /-e/ is also subject to geographically-based variation. In north and north-western B ⁄ earn, /-e/ is realised as [-oe], e.g. càde . [ˈkað̞ oe] 'to fall'. Elsewhere in B ⁄ earn, [-e] is the majority variant, e.g. càde .
[ˈkað̞ e] 'to fall'. The distinction between /-e/ and /-ɔ/ is thus neutralised in post-tonic position in the north and north-western sub-dialect.
In north and north-western B ⁄ earn, the majority variant of /-t͡ ç/ (< Latin -LL-) is Transcription of recorded passage 1 [la ˈbizɔ e lu suˈɾeʎ kɛs peleˈjaβɔn | kaˈdũ| aseɣyˈrañ ˈkɛɾɔ lu mej hɔɾt ˈkwam 2 beˈduñ ỹbjad͡ ʝaˈðu | k ı̃naˈnaβɔ | aruˈpat ˈheñs lu sũˈmañtu | kɛs ˈhikɛn daˈβis | 3 lu pyrˈmɛ | ki si jeskaˈdure eñˈtaw ha tiˈɾa | ke seˈɾe jɛsˈpjat kum lu mej hɔɾt 4 alaˈβets | la ˈbizə kɛs hiˈkɛ a buˈha eñ si hañ a muɾt | mes me je βuˈhaβɔ | mej 5 lu bjad͡ ʝaˈðu ɛs truˈsabɔ heñs lu sũˈmañtu per la f ı̃| karenuñˈsjɛ alaˈβets | 6 lu suˈɾeʎ ke ku.meñˈsɛ a araˈja | e aw kap dỹmuˈmeñ | lu bjad͡ ʝaˈðu | ɛskaluˈɾit 7 | kɛs tiˈɾɛ lu ˈmañtu aˈtaw | la ˈβizɔ kaˈβu de rekuˈneʃe ke lu suˈɾeʎ ˈkɛɾɔ lu 8 mej hɔɾt]
Orthographic version
1 La bise e lou sour ⁄ elh que-s peleyaben, cadû assegur Ÿ an qu' Ÿ ere lou m ⁄ ey hort. Quoan 2 bedo Ÿ unû biadyado Ÿ u qui-n anabe, arroup Ÿ at h ⁄ ens lou soû m Ÿ antou, que-s hiqu Ÿ en d'ab Ÿ ıs : 3 lou purm Ÿ e qui s'y escado Ÿ ure . ent Ÿ a-u ha tir Ÿ a, que ser ⁄ e espi Ÿ at coum lou m ⁄ ey hort. 4 Alab ⁄ ets, la bise que-s hiqu Ÿ e Ÿ a bouh Ÿ a en s'y han Ÿ a mourt, m ⁄ es m ⁄ ey e bouhabe, m ⁄ ey 5 lou biadyado Ÿ u e-s troussabe h ⁄ ens lou soû m Ÿ antou. Per la fî, qu'arrenounci Ÿ e. Alab ⁄ ets, 6 lou sour ⁄ elh que coumenc Ÿ e Ÿ a array Ÿ a e au cap d'û moum ⁄ en, lou biadyado Ÿ u, escalour Ÿ ıt, 7 que-s tir Ÿ e lou m Ÿ antou. At Ÿ au, la bise qu'abo Ÿ u de recoun ⁄ eche . que lou sour ⁄ elh qu' Ÿ ere lou 8 m ⁄ ey hort.
